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言吾言司<D草壁鬼委主~ ( 1 ) 

布署 三学 吉 I

筆者は、 1988年 4月から 1990年 6月までアテネに滞在する機会があったが、

その際観察することのできた若干の語詞の、会話レベルにおける興味深い用

i去を記してお〈ことにする.

TTPoX9ic; ，μεeα1IPlO 

πpox9i宮 lま一般に「一昨日おととい」を意味する.

η IlipαπplναπO Tην X9εσtν>1. r. 
「昨日の前の日 J

Tηνrrpoηyo1IlleVηvημipανTη宮 X9ε宮・ 11. 

「昨日の前目。ニ B前」

ところが、口語では、この基本義が厳密には適応されない例がしばしば見ら

れる。 以下の(1)(2)はギリシャ人と筆者とのやりとり、(引は授業中しばし

ば教官の口から聞かれたフレーズである.

(1) A.ElCeivη π呼pε TO ypaμμα πou ypa申αIle空旦旦主主互豆;

B. 'OXl担旦区豆!

A. E，TηvπpOηγ01Iμεvημ正ρα....αυTOενvoc.i. 

「私達が、おととい害いた手紙、彼女受け取ったかしら ?J

「おととい、じゃないですよ. J 

「そう、その前の日よ....そのことを言ってんの」

(2) A. 'Hp如何o dωllaTloσoυ 型旦丘三制l XT 1Írr~ua....aÀÀá iAelψeC;・

B.lloTe司p9eC;;

A.TηνTPiTη. 

「おととい君の部屋に行ってノックしたんだけど....留守だった. J 

「いつ来たんだ ?J

「火曜 8J 
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( B.は、 A.が1TPOXfJ{Cを基本義で使っていない、と判断したために、正

確な朔日を聞い直している。)

(3) '01Tc.lC e(oaue 1TP旦豆5..σTO1TPOY/YOVUενoμafJηuα. • 

「おとといの前回の授業で見ましたように.. . . . J 

(実際には授業は四、五日前におこなわれている。〉

他方 uefJα6ρlOは一般に「明後日あさって J を意味する。

ηuεeε1TOμενηu{pαf. 

「翌々日 J

καTa TηνueTa TηvαVPlOV ηu{pαν. TηV Tρ(Tηvαπ6σ呼μepoν

ημ{pανA. 

「明 Eの次の日.今日から三日目 J

しかし、この場合も、次のような対話が観察された。

(4) A. ....0πOTε fJa YIJP(C1elC巴坐生日・

B. 'OXl.μefJα6ρl o! 

A. (fελWVTαc) Nαl.. .ενvoc.i c1ε 入{yecu{pe雪...TηV AeIJT{ρα 1TOυ 

μα宮 {PXεTa:l，e; 

r . . . .それじゃあさって帰ってくるのね o J 

「あさってじゃないよ」

〈笑いながら) rそうね....数臼後って言ってるの.この月曜日に、

でしょ。」

(5】 A.'EσTelλεc TO 1Tακ{TOμOIJπoυσεπαpακdλεσα: 

B. A!Uxaσα... .fJa TOσTe(Ac.l但主主i..Q.・

「頼んであった小包出してくれたり

「あっ、忘れた....あさって出しとくから」

( B.にとって、少な〈・とも、明日は不可能であるのは確実である o ) 

また、次のような表現もあるということである。

(6) (父親が放蕩息子に向かつて〉

T( fJαy(νεt雪旦efJ空三旦土o oTaνeαμεγαλ6σelC; 

「あさっておまえが大きくなった時、どんな人聞になるだろうか ?J

以上の例から分かるように、 πpoxfJ{官，μεeαVPlOCま会話レベルにおいて、

次の意味をもあわせ持っているようである。

πpoxfJ{c 昨日よりは以前のある日」

μεfJavPlo 明日よりは以降のある日」
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この意味を記述しているのは、筆者の探し得た限りでは、 M.のみであった.

(下線は筆者による)

πρoX6Ec: avant-hier， 1・autre jour， 1 y a quelques jour s. 
μE6αUPlO: aprらs-demain，ces jours-ci (imprるcis)

ただし、6..には、以下の説明がある.

8ημ.εl P曲v.ovoEπOTE.曲caπaVTησl c E l PωVlκ司 ElC.alTOUνTac Tl 呼

απoπElp日μ正νoυ宮 ν'απαT呼σ日σlV 司 Eμπα(~曲σ( Tlνα. 

「民衆語で、皮肉をこめて、"決して...ない".何かを請う人、または

誰かを欺こう、或は皮肉ろうとする人への皮肉を込めた答として」

しかし、上例には、皮肉がこめられている訳ではないし、否定辞が含まれて

いる訳でもないので、 ζ の説明とは別であると思われる.

略号

r.: rε叫PYOπαπαoaκ白雪，A.(1988l To UEyaλo λE~ lκO Tη宮 VEOEλ入ηνtκ1Ic

7λwcrσac. 

6..: 6.ημηTρdκoc，6.. MÉyαλε~lκ6ν6λη宮 Tηç Eλληνtκ1Icγλdσση宮・

~.: Mirambel，A.(1960l Petit dictionnaire francais-grec modern 

et grec mOdern-francais. 
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